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В статье описаны обработка и анализ материалов «Словаря диалектных слов жителей с. Че-

ганда Каракулинского района Удмуртской Республики», составленного ученицей Аленой Ковальчук, 
при включении в корпус русских говоров Удмуртии. Отмечено, что данная работа представляет 
собой образец любительской лексикографии, содержащий в то же время значительное количество 
диалектных слов с дефиницией и примерами употребления. С помощью анализа выявлено, что 
включенная в словарь лексика не уникальна: многие слова являются просторечными или имеют 
лишь фонетические отличия от общеупотребительных, другие отмечены в материалах, собранных 
на территории Удмуртии, либо фиксируются в лексикографических источниках как пермские, вят-
ские, а также имеющие широкое распространение в севернорусских говорах. Обосновано, что ра-
бота А. Ковальчук содержит и новые данные о лексическом составе русских говоров Удмуртии, 
уточняет информацию о распространении ряда диалектных слов. В связи с отсутствием в корпусе 
русских говоров Удмуртии записей из данного населенного пункта, словарь и фольклорные мате-
риалы, записанные А. Ковальчук, внесены в корпус как текстовый источник. Произведена разметка 
указанных текстов в соответствии с Программой собирания сведений для Лексического атласа 
русских народных говоров. При внесении в корпус русских говоров Удмуртии данные работы А. Ко-
вальчук были уточнены при помощи диалектных лексикографических источников с точки зрения 
семантики и орфографического представления. При разметке отмечены ответы на 90 вопросов 
Программы ЛАРНГ. Вопросник, на котором основан корпус русских говоров Удмуртии, дополнен 
новыми вопросами-определениями для диалектных слов. 
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Введение 
Специалисты неоднократно отмечали 

важность вовлечения в диалектологические 
исследования лексикографических материа-
лов, составленных исследователями-люби-
телями, местными жителями, краеведами 
и т. д. Об этом еще в 1984 г. писала О. И. Бли-
нова [1], анализ «любительской» диалект-
ной лексикографии представлен в статье 
И. А. Букринской и О. Е. Кармаковой [2], об 
использовании «наивной» лексикографии 
при создании профессиональных словарей 
пишет М. В. Боброва [3]. Значение и опыт 
использования любительских, или наивных, 
т. е. составленных неспециалистами, слова-
рей диалектной лексики описаны в работах 
Е. Б. Березович [4], Н. С. Ганцовской 

и С. В. Окуловской [5], О. В. Трофимовой 
[6] и др. О лексикографической интерпрета-
ции диалектных слов непрофессиональны-
ми авторами пишут Е. Д. Бондаренко [7] 
и В. А. Белов [8]. 

В 2019 г. в Ижевске на конкурс школь-
ных проектов была представлена работа 
ученицы 10-го класса гимназии № 56 Алены 
Ковальчук «Словарь диалектных слов жи-
телей с. Чеганда Каракулинского района 
Удмуртской Республики». Автор исследо-
вания под руководством мамы – учителя 
русского языка, уроженки села Чеганда – 
провела опрос восьми местных жителей 
разного пола и возраста и составила словарь 
диалектных слов, указав их значение и со-
поставив со словарями С. И. Ожегова1, 
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В. И. Даля1, словарем В. А. Шевнина «Вят-
ские слова и выражения»2, уточняя распро-
страненность описываемых лексем. Словарь 
состоит из 209 слов с указанием ударения, 
дефинициями и пометами о распространен-
ности и принадлежности слов определенной 
части речи. Толкование осуществляется пу-
тем подбора общеупотребительных сино-
нимов или описания реалий. Большинство 
слов сопровождается примерами употреб-
ления, однако зачастую они были придума-
ны самими составителями и не всегда точно 
иллюстрируют значения слов. 

В отдельном приложении даны записан-
ные собирателем фольклорные тексты (по-
говорки, частушки, считалки, анекдоты, за-
говоры и т. д.). 

В описании проекта А. Ковальчук отме-
чает некоторые фонетические и граммати-
ческие особенности говора села Чеганда: 
произношение и на месте исконного ѣ, от-
сутствие интервокального j, прогрессивную 
ассимиляцию по способу образования 
у форм 2-го лица возвратных глаголов и др. 
Отмечены синонимические отношения лек-
сем, семантические отличия в случаях, если 
омонимичное слово зафиксировано лекси-
кографами в других говорах. 

Автор исследования обращает внимание 
на изменение словарного состава говора, 
появление в нем новообразований для обо-
значения некоторых современных реалий: 
тараба́н ‘мотоцикл на больших колесах’, 
пантеле́йка ‘полуторалитровая пластиковая 
бутылка’, зи́рка ‘масленка для солидола, та-
вота’, тарапу́нька ‘трактор Т-16’. 

Село Чеганда находится в юго-восточной 
части Удмуртии (почти самая южная точка 
республики). Известно, что статус села этот 
населенный пункт приобрел в 1717 г. Село, 
как и большая часть современной Удмур-
тии, относилось к Вятской губернии, нахо-
дится ближе к границе с Пермским краем, 
на берегу Камы недалеко от впадения реки 
Белой. На другом берегу Камы проходит 
граница Татарстана и Башкортостана. Насе-
ление Чеганды составляет около 500 чело-

век преимущественно русской националь-
ности. 

В связи с тем, что в корпусе русских го-
воров Удмуртии3 [9] отсутствовали записи 
из села Чеганда, было принято решение 
включить лексику и фольклорные материа-
лы, записанные Аленой Ковальчук, в состав 
корпуса. Слова были соотнесены с вопроса-
ми Программы собирания сведений для 
Лексического атласа русских народных го-
воров [10], для других слов созданы новые 
вопросы-определения. 

 
Диалектная лексика в работе А. Ко-

вальчук 
В своем словаре Алена Ковальчук сопро-

вождает слова пометами «уникальное» или 
«общедиалектное» в зависимости от нали-
чия их в доступных ей лексикографических 
источниках, причем большинство слов ока-
зались уникальными, на основании чего ав-
тор работы делает вывод об особом «диа-
лектном языке» села Чеганда. В качестве 
«общедиалектных» в словаре отмечены та-
кие распространенные в севернорусских го-
ворах слова, как баско́й ‘красивый’, бо́льно 
‘очень’, вехо́тка ‘мочалка’, вёдро ‘ясная по-
года’, загреба́ть ‘окучивать’ (картошку), 
карто́вник ‘место, где посажена картош-
ка’, кулёмка ‘связка соломы’, обихо́дный 
‘чистый, опрятный’, па́дера ‘ураган’, 
па́ужна ‘обед в поле’, побирю́шница ‘ни-
щенка’, про́стень ‘веретено с пряжей’. 

В то же время стоит отметить, что не все 
указанные слова были ранее зафиксированы 
в Удмуртской Республике: карто́вник, ку-
лёмка, про́стень еще не отмечены в корпусе 
русских говоров Удмуртии. Таким образом, 
материалы А. Ковальчук пополняют сведе-
ния о лексическом составе русских говоров 
данного региона. 

В качестве «уникальных» слов, помимо 
лексических и словообразовательных, от-
мечены и фонетические диалектизмы, 
и слова, произношение которых обусловле-
но местными диалектными фонетическими 
чертами: ба́роня ‘барыня’, в треспо́дню 
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‘в преисподнюю’, гли́-ко ‘гляди-ка’ и́чко 
‘яичко’, ню́што ‘неужто, неужели’, сонду́к 
‘сундук’, вони́шша ‘сильная вонь’, ви́ник 
‘веник’, ись ‘есть’, ри́чка ‘речка’, си́чка 
‘сечка’, Некоторые из «уникальных» слов 
являются грамматическими диалектизмами: 
гра́вия ‘гравий’, качу́ля ‘качели’. 

Некоторые общеупотребительные или 
широко распространенные диалектные сло-
ва оказались в числе уникальных исключи-
тельно из-за отсутствия в тех конкретных 
словарях, к которым обращалась А. Коваль-
чук: карто́вный ‘картофельный’, ко́кнуть 
‘разбить’, лито́вка ‘коса’, муры́жить ‘долго 
решать дело, откладывать’, подкузьми́ть 
‘подшутить с издевкой, обмануть’, помело́ 
‘приспособление, чтоб в печи вымести золу 
и посадить хлеб на голый под (без сковоро-
ды,  противня)’, посере́дь ‘посередине, по-
среди’ и др. 

Как показывают данные корпуса русских 
говоров Удмуртии, многие из слов, отме-
ченных как «уникальные», известны в дру-
гих русских говорах республики: горо́шница 
‘гороховый суп’, горшо́вик ‘тряпка, которой 
вынимают горшки’, де́коваться ‘баловать-
ся, безобразничать, издеваться’, карто́вный 
‘картофельный’, лыч ‘ботва’, назём ‘навоз’, 
ошу́рки ‘отходы от перетапливания сала’, 
по́дволока, по́дловка ‘чердак’, поли́ца, по-
ли́чка ‘полка’, стану́шка ‘женская ночная 
рубашка; женская нижняя рубашка; нижняя 
часть женской рубашки’; цыпу́шки ‘цыпля-
та’, черну́шка ‘луковое семя’ и др. 

Некоторые слова зафиксированы только 
в Каракулинском районе или в южной части 
Удмуртии: блошни́ца ‘душица’, бо́тва 
‘брюква’, заку́ржеветь ‘покрыться инеем, 
заиндеветь’, кры́льца – ‘лопатки’, мама́ша 
‘свекровь’, метелёк ‘бабочка, мотылёк’, ра-
зо́вка ‘зверобой’. 

В некоторых случаях отмечены семанти-
ческие различия, отражающиеся в разнице 
определения, данного А. Ковальчук, и фор-
мулировке вопроса программы Лексическо-
го атласа русских народных говоров, однако 

эти различия не столь существенны, чтобы 
говорить об омонимах, скорее всего, речь 
идет о синкретизме, широте семантики или 
о неточности дефиниции. 

Большинство слов, не отмеченных в кор-
пусе русских говоров Удмуртии, были об-
наружены в словарях сопредельных регио-
нов: Областном словаре вятских говоров1, 
Словаре пермских говоров2, Словаре рус-
ских говоров Башкирии3, а также в Словаре 
русских народных говоров4 (с фиксацией 
в этих регионах), например, пермские: вих-
ло́к ‘копчик’, вы́мнеть ‘быть близкой к оте-
лу (о корове)’, гайта́н ‘шнурок, на котором 
висит крестик’, ку́шки-па́шки ‘наспех, вто-
ропях’, зача́литься ‘зацепиться’, лыту́нья 
‘бездельница’, му́ргать ‘жаловаться, ныть; 
тихо плакать, хныкать’, ого́ревать ‘раздо-
быть, достать с трудом’, простоды́рый 
‘непрактичный’, скро́па ‘сгоряча’, сомус-
ти́ть ‘соблазнить, уговорить’, стира́ться 
‘стирать белье’, узги́ ‘уголки рта’; вятские: 
выха́живать ‘бить’, глуха́я крапи́ва ‘пус-
тырник’, дубо́к ‘хризантема’, дырма́нка, ды-
гырма́нка ‘распутная женщина’, люби́м ‘че-
реда’, некошна́я сила ‘нечистая сила’, обо́щь 
‘все овощи, кроме картошки, которые поса-
жены в огороде’, обря́щиться ‘упасть’, 
обы́ркаться ‘привыкнуть’, пы́чкать ‘пры-
скать, сдерживать смех’, ряби́нник ‘пижма’, 
шаварно́гий ‘неловкий, неуклюжий’, у́рево 
‘очень много’, уто́ркать ‘уложить ребенка 
спать’; отмеченные в русских говорах Баш-
кирии: гарусо́к ‘шнурок (для ботинок)’, раз-
добу́рда ‘неопрятная женщина’ и др. 

Некоторые лексемы из словаря А. Ко-
вальчук не отмечены в ближайших к Уд-
муртии регионах, но зафиксированы Сло-
варем русских народных говоров в других 
севернорусских (в том числе поволжских, 
уральских, сибирских) говорах: опу́пок 
‘куриный желудок’, охваля́ть (охвали́ть) 
‘хвалить’, пази́ть ‘курить’, пе́литься ‘ка-
рабкаться’, толши́ться ‘толкаться, тол-
питься; мешаться другим’, уре́зный 
‘сплошной’.
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Таким образом, фиксация на территории 
Удмуртии расширяет представление об 
ареале бытования данных слов. 

В материалах А. Ковальчук зафиксиро-
вано заимствование из татарского языка: 
сары́к ‘овца пуганая, дикая’. Это не являет-
ся удивительным, если учитывать близость 
Чеганды к Татарстану. 

Отмечен ряд производных от основ, за-
фиксированных в словарях сопредельных 
регионов: 
Нафу́рить ‘обмочиться’ < фурить (вят-

ское), 
Сбаранды́чить ‘скомкать, смять’ < сбо-

ронить ‘стянуть, собрать, образовав склад-
ки’ (пермское), 
Умихря́чить ‘быстро съесть’ < михирить 

‘жадно есть’, михряк ‘толстяк’ (пермское), 
Некули́ман ‘неудачное изделие’ < неку-

лимый ‘плохой, невзрачный’ (пермское), 
Остопова́ться ‘одуматься, исправиться’ 

< остоповать ‘остановить’ (отмечено в вят-
ских и пермских говорах). 

В работе А. Ковальчук есть ряд слов, не 
зафиксированных в перечисленных выше 
лексикографических источниках, имеющих 
деривационные или семантические отличия 
от лексем, известных в других говорах или 
в литературном языке. К уже приведенным 
примерам добавим слова: барма́ ‘о непо-
слушном, шаловливом ребенке или живот-
ном’, брезготли́вый ‘брезгливый’, жевла́к 
‘личинка майского жука’, голёшница ‘обор-
ванка, нищенка’, корьё ‘нижнее белье’, не-
фо́рья ‘грязнуля, неумеха’, обмики́титься 
‘ошибиться’, очеле́шить ‘ударить’ и др., 
а также локальные наименования, напри-
мер, азиа́т ‘житель соседней деревни Ко-
лесниково’. Это свидетельствует о лексиче-
ском своеобразии описываемого говора 
и о добросовестности, внимательности со-
ставителя словаря. 

 
Отражение слов из записей А. Ковальчук 

при внесении в корпус русских говоров Уд-
муртии 

«Словарь диалектных слов жителей 
с. Чеганда Каракулинского района Удмурт-
ской Республики» был внесен в корпус рус-
ских говоров Удмуртии как текстовый ис-
точник. Словарь и фольклорные тексты раз-

делены на страницы для удобства работы 
с ними, страницы сохранены в формате JPG, 
озаглавлены соответствующим образом 
и загружены в папку с названием населен-
ного пункта. Ознакомиться с материалами 
А. Ковальчук можно по ссылке http://manu-
scripts.ru/dialect-test/notebook_view/966eedfa-
05e7-46f7-adcf-161702efcbe8 

Включение материалов А. Ковальчук 
в корпус сопровождалось разметкой в соот-
ветствии с Программой собирания сведений 
для Лексического атласа русских народных 
говоров: заголовочные слова словарных 
статей, слова из примеров и фольклорных 
произведений фиксировались как ответы на 
вопросы программы. В случае отсутствия 
дефиниции в вопросник ЛГИС «Диалект» 
включались новые вопросы-определения. 

В словаре, составленном А. Ковальчук, 
некоторые слова записаны в искаженном 
виде или с неточным значением. В таком 
случае при внесении в корпус принималось 
решение о фиксации в исправленном виде. 
Например, для глагола грептит ‘кажется’ 
(безл.) определен инфинитив гребтеть, от-
меченный в вятских говорах. Запись нету-
на́йно ‘нелепо, неправильно’ (Ваня нету-
найно говорил) интерпретирована как нету-
на́ина ‘нелепость, вздор, ложь’, т. к. именно 
такое слово зафиксировано в пермских го-
ворах. Существительное зауви́йя ‘тенистое 
место, закрытое от ветра деревьями’ внесе-
но в корпус как зауве́я, отмеченное в перм-
ских говорах. 

В некоторых случаях в качестве заглав-
ного слова словарной статьи записана фор-
ма слова. Иногда заглавное слово морфем-
ным составом, грамматически или семанти-
чески не соответствовало приведенному 
в примере. В таких случаях при разметке 
в корпусе фиксировалась начальная форма 
или слово, соответствующее примеру. 

В работе А. Ковальчук: Вы́мнет – от 
слова «вымя». Говорят о стельной корове, 
когда у нее набухает вымя перед отелом. 
Корова у нас навымнула. 

В корпус внесено: вы́мнуть ‘быть близ-
кой к отелу (о корове)’. 

В работе А. Ковальчук: Чимизи́нка 
‘о женщине чопорной, жеманной или жен-
щине небольшого роста’ (пример: Ох, На-
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таша у нас чимизинка: то не ест, ето не 
ест). Чимизи́нка ‘о капризном, привередли-
вом человеке’ (вят.). 

В корпус внесено как ответ на вопрос 
‘разборчивый в еде человек’. 

В работе А. Ковальчук: Чертозна́й ‘кол-
дун’. А соседка у нас чертозна́йка. 

В корпус внесено: чертозна́йка ‘женщи-
на, обладающая способностью колдовать’. 

Однако в случаях, когда в работе А. Ко-
вальчук зафиксировано произношение или 
морфемный состав, отличающиеся от того, 
что отмечено в диалектных лексикографи-
ческих источниках, слова фиксировались 
так, как были записаны в говоре: балан-
тра́сить ‘болтать попусту’ (при балатря-
сить, балатресить в Областном словаре 
вятских говоров, балантресить, балантря-
сить в Словаре пермских говоров), ве́кошка 
‘ведьма’ (в Словаре пермских говоров век-
шица). 

В некоторых случаях слова, записанные 
в с. Чеганда А. Ковальчук, в говорах других 
регионах отмечены в близком значении: 
джу́ргать ‘шумно прихлебывать чай, суп’ 
(в пермских говорах джюргать ‘пить’), 
жа́бать ‘жадно есть, жрать’ (в пермских 
говорах ‘быстро пить’). В таких случаях 
слова в корпусе фиксировались в дефини-
ции А. Ковальчук. 

В случаях расхождения орфографической 
записи диалектного слова в работе А. Ко-
вальчук и в корпусе русских говоров Уд-
муртии при разметке слово фиксировалось 
в том же виде, что уже имеющиеся в корпу-
се, для облегчения поиска. Например, ще-
пи́га ‘шиповник’ записано как шипи́га, по-
скольку именно в таком виде это слово за-
фиксировано в ряде населенных пунктов 
Удмуртии. 

При семантическом расхождении слово 
вносилось в корпус в двух значениях, как 
ответ на два вопроса программы ЛАРНГ. 
Например, слово кулёма записано А. Ко-
вальчук в значении ‘недотёпа’ (Ну ты кулё-
ма), а в корпусе русских говоров Удмуртии 
отмечено несколько фиксаций этого слова 
в значении ‘нескладный, неуклюжий чело-
век’. Поэтому было принято решение запи-
сать данное слово как ответ на этот вопрос 
Программы собирания сведений для Лекси-

ческого атласа русских народных говоров, 
а также на вопрос ‘глупый человек’. 

 
Выводы 
Словарь села Чеганда, составленный 

А. Ковальчук, представляет собой специфи-
ческое лексикографическое описание говора 
одного из населенных пунктов Удмуртии. 
Эту работу с полным правом можно отнести 
к разряду «наивных» лексикографических 
источников, поскольку ее автор не является 
компетентным специалистом ни в сфере 
диалектологии, ни в области лексикогра-
фии. В силу указанных причин составлен-
ный А. Ковальчук словарь содержит много 
неточностей и вызывает ряд вопросов. В то 
же время стоит отметить погруженность ав-
тора в тему, привлечение к опросу несколь-
ких информантов, представляющих разные 
поколения жителей деревни, внимание 
к текстовому материалу. Поэтому работа 
А. Ковальчук может служить ценным 
и вполне достоверным источником сведе-
ний о говоре с. Чеганда Каракулинского 
района Удмуртии. 

Конечно, вывод об уникальности опи-
санного говора, сделанный А. Ковальчук, 
действительности не соответствует: как по-
казывает лексикографический анализ, 
большинство записанных слов известны 
в других русских говорах Удмуртии, а так-
же в близлежащих регионах, что свидетель-
ствует о типичности данного говора для 
междуречья Камы и Вятки. Однако в ходе 
сбора и анализа материала составитель сло-
варя отмечает большое количество диалект-
ных слов, приводит примеры их употребле-
ния, дает дефиниции, что расширяет 
и уточняет наши представления о лексике 
русских говоров Удмуртии. В ходе разметки 
при внесении в корпус зафиксированы от-
веты почти на 90 вопросов Программы со-
бирания сведений для Лексического атла-
са русских народных говоров. Примеры 
употребления диалектных слов отмечены 
и в фольклорных текстах, также включен-
ных в корпус. 

При внесении материалов А. Ковальчук 
в корпус русских говоров Удмуртии учиты-
вались лексикографические данные из дру-
гих регионов, а также материалы самого 
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корпуса, что помогло уточнить значение 
и написание диалектных слов при разметке. 
Ввод в корпус русских говоров Удмуртии 
информации из необследованного ранее 
населенного пункта помогает уточнить 
ареалы распространения многих диалект-
ных лексем. 
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PROCESSING AND ANALYSIS OF AMATEUR LEXICOGRAPHICAL MATERIALS  
FOR INCLUSION IN THE CORPUS OF RUSSIAN DIALECTS OF UDMURTIA 

 
The article describes the processing and analysis of materials from the “Dictionary of Dialect Words of 

Residents of the Village of Cheganda, Karakulinsky District, Udmurt Republic,” compiled by student Alena 
Kovalchuk, when included in the corpus of Russian dialects of Udmurtia. This work is an example of ama-
teur lexicography, containing at the same time a significant number of dialect words with definitions and 
examples of use. As the analysis showed, the vocabulary included in the dictionary is not unique: many 
words are colloquial or have only phonetic differences from commonly used ones, others are noted in mate-
rials collected in the territory of Udmurtia, or are recorded in lexicographic sources as Permian, Vyatka, 
and also widely used in northern Russian dialects. However, A. Kovalchuk’s work also contains new data 
on the lexical composition of Russian dialects of Udmurtia, and clarifies information on the distribution of 
a number of dialect words. Due to the absence of records from this locality in the corpus of Russian di-
alects of Udmurtia, the dictionary and folklore materials recorded by A. Kovalchuk were included in the 
corpus as a text source. The specified texts were marked up in accordance with the Program for collecting 
information for the Lexical Atlas of Russian Folk Dialects. When entering the Russian dialects of Udmurtia 
into the corpus, the data of A. Kovalchuk's work were clarified using dialect lexicographic sources from the 
point of view of semantics and orthographic representation. When marking, the answers to 90 questions of 
the LARNG Program were noted. Also, the questionnaire on which the corpus of Russian dialects of Ud-
murtia is based has been supplemented with new questions-definitions for dialect words. 
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